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883 hitz

Mintzairen hilerria 

Mexiko hizkuntz aniztasun handiena duten hamar herrialdeen artean dago. Hizkuntza indigenen katalogoa eman berri dute argitara, eta 30 hizkera galtzear daudela ohartarazi dute. 

Leire Ventas 

Mexiko Hiria 

Ñundeya izeneko herrixkara joan behar izan nuen duela 25 urte, mixtecen bilera bat zela eta». Benedicto Ayala ari da hizketan. Oaxaca hegoaldeko estatuan sustraiak dituen mixtec etnia indigenako kidea da. Bilkura komunitateak bere jatorrizko hizkuntza tu´un savi indartzeko zein neurri hartu behar zituzten erabakitzeko zen. Eskola elebidunak, irratietan tarteak, kaleen nomenklatura aldatzea... Ugari ziren proposamenak. Goiz osoko batzarraren ostean, atsedenaldia freskagarri bat erosteko baliatu zuen Ayalak. «Xiconu in ndebixi», eskatu zion dendari zaharrari. Mexiko Hirira, gaztetatik bere etxea den hiri munstrora itzuli zen nortasunaren sugarra gori zuela. 

Denborak, baina, bere lana egin zuen. Joan den urtean itzuli zen Ñundeyara. «Hogeita bost urte ez, mendeak igaro zirela zirudien». 1982. urteko maiatzean freskagarri hura erosi zuen denda berara joan zen. Galdera bera egin zion, mixtecez, aitona ximurraren ordez dendaren kargu zegoen gazteari. «Nik ez dut hizkuntza hori ulertzen», erantzun zion dendari haren biloba denak. Hildakoen herria esan nahi du Ñundeyak. Mintzairen hilerria izango da, akaso, laster. 

Mexikon107 hizkuntza indigena galdu ziren joan den mendean -tu´un savi hizkuntza ez da erabat galdu-. «Belaunaldiz belaunaldiko transmisioa eteten denean, alarma gorria pizten da». Fernando Nava Inual Hizkuntza Indigenen Institutu Nazionaleko zuzendaria da. Egun 30 hizkuntz aldaera daude galbidean, tartean nahutl-a. Gaztelaniaren atzetik herrialdean hiztun gehien duen hizkuntza da. Hizkuntza Indigenen Katalogoa argitaratu berri da eta ber- tan biltzen den datuetako bat da hori. 

364 ALDAERA LINGUISTIKO. Mexiko hizkuntz aniztasun handiena duten hamar herrialdeen artean dago. Txosten horren arabera, 364 aldaera linguistiko dago, 68 taldetan banatuta. Inegi Estatistika Institutuaren arabera, herritarren %6,7k mintzaira indigenaren bat darabilte egunerokotasunean -zazpi milioi mexikarrek baino gehiagok-. Joerari erreparatuz gero, ordea, zifra horiek ez dira betiko izango. 

Inual Hizkuntza Indigenen Institutu Nazionaleko zuzendariaren ustetan, galtze prozesuak molde bera du beti: «aitona-amonak elebakarrak dira; haien seme-alabek, berriz, gaztelania darabilte egunerokotasunerako, jatorrizko hizkuntza jakin arren; eta bilobek ulertu ere ez dute egiten». 

Belaunaldi arteko etenari beste bi faktore batzen zaizkionean, berriz, prozesua atzeraezina da: mintza-gunea murriztea -jatorrizko hizkera kalean ez, etxeko jardueretarako soilik erabiltzea- eta bazterketa. «Hirurak biltzen dituen mintzaira kondenatua dago», dio Navak: «Hizkuntza bat berreskuratzea ez da urakan baten ostean argindarra jartzearen parekoa». 

Halaxe, urakan bat igaro izan balitz bezala galdu zen quitlatecoen hizkera. 60ko hamarkadan hil zen azken hiztuna, eta harekin, bai hizkuntza eta baita etnia ere. Bide beretik doaz pai pai mintzaira (jaspuy pai) eta kiliwa (ko´lew) ere. Kalifornia Beherea estatuan hitz egiten dira biak, eta 50 bat hiztun dituzte gehienez. 

Beste batzuk, ordea, osasun hobea dute: hegoaldeko Yucatan, Quintana Roo eta Campeche estatuetako maia mintzairak, hamasei entitatetan hitz egiten diren nahuatl hizkerek -aldaera ugari dira- eta Oaxacako eta Veracruzko zapotecek, esaterako. Benedicto Ayalaren tu´un savi hizkuntza ere bertako hizkera indartsuen artean dago. Hamar bat mila mixtec hiztun daude Mexikon. 

LEGEA, INDARREAN. Joan den mendeko galera ikusita, 2003. urteko martxoaren 13an Herri Indigenen Hizkuntza Eskubideen Lege Orokorra jarri zen martxan Mexikon. Lege horren 4. artikuluaren arabera, hizkera indigenak eta gaztelania hizkuntza nazionalak dira, eta balio bera dute hitz egiten diren testuinguruan. Inali Hizkuntza Indigenen Institutu Nazionala sortu zen legeak esaten duena bermatzeko. 

Horren lanik berriena hizkuntzen katalogoa da. Orain artean, ordea, beste zenbait jarduerarekin ere saiatu dira hizkuntzen galera gelditzeko: «Komunitatean bertan hizkuntzarekiko ardura badago eta gugana jotzen badute, orduan aholkularitza moduko bat eskaintzen diegu», azaldu du Navak. 

Oaxacako chontal komunitatearentzat, hala, material didaktikoa egin dute. Mexiko hegoaldeko estatuko kostaldean bizi dira chontal indigenak. Laurogei bat kilometroko eremuan 140 bat hiztun ditu slijuala xanuc mintzairak. «Haurrei eskolan jatorrizko hizkuntza irakastea zen euren kezka. Beraz, komunitateko bertako irakasleentzako eskuliburua osatu dugu». Antonio Garcia Zuñiga erakundeko kidearen hitzak dira eta berak azaldu du legean zehaztuta dagoela eskolak jatorrizko hizkuntzan jasotzeko eskubidea dagoela, «bigarren ataleko 11. artikuluan». 

ESKOLA ELEBIDUNAK. Mexiko Hirian datorren urtetik aurrera eskola elebidunak, eskubidea soilik ez, betebeharra ere izango dira. Marcelo Ebrard alkatearen ekimenez, lehen hezkuntzako umeek nahuatl hizkuntza ikasi beharko dute. Hori zen espainiarren konkistaren aurretik hiriburua eraiki zuten indigenen jatorrizko mintzaira. Hizkuntza katalogoan islatzen diren 68 taldeetako bat da, baita galbidean daudenetako bat ere. 

Ebrard alkateak bere ekimena ekintza sinbolikotzat soilik ez jotzeko eskatu du: «Neurriak gure sustraiak berreskuratzeko dira. Horregatik, politika publikoen oinarrian jarri nahi dut, orain haur hezkuntzatik hasi eta etorkizunean goi hezkuntzara zabaltzeko». Hogei milioi biztanleko hiriburuan, 40.000 inguru mintzatzen dira egun nahuatlez. 

Rene Ramirez Veracruz estatuko indigena, ordea, kexu da: «Mexikon irakaskuntza elebiduna ez da existitzen. Bi hizkuntzatan irakats daiteke, bai, baina edukia beti izango da kultur bakarrekoa». Ramirez indigenen elkarte bateko burua da. Hizkuntza eskubideak bideragarri egiteko sortu zen taldea, 2000. urtean. Hizkuntza Indigenen Legearen 10. artikuluak dioena gauzatzea du helburu bere elkarteak: epaiketetan eta bestelako prozesuetan indigenek itzultzaile bat izatea. 

Prokuradorego Orokorrarekin eta Auzitegi Gorenarekin hitzarmen bana dute, eta hiru bat mila kasutan izan dira. Larunbatero-larunbatero dute hitzordua elkarteko kideek. Itzultzaileak eta interpreteak hezteko mintegia dute, eta hamabi hizkuntzatako indigenak biltzen dira. Guillermok Michoacan hego-mendebaldeko estatuko tarasca hizkeraz (p´urhepecha) mintzo da; Florenciok Chiapasko tzeltalaz (bats´il k´op), Mariak tojolabal mintzairaz (tojol ab´al), eta Patricia eta Agripina ahizpak Oaxacako mixeaz. «Nire semeek ez dute jada ulertzen mixea». Agripinaren hitzak dira. Paradoxa batean erori dela ohartu gabe ari da hizketan. 

Zenbakia 7.000 

Munduko hizkuntzak. Unescoren arabera, munduan diren 7.000 hizkuntzetatik erdiak baino gehiago galduko dira urte gutxi barru, urtean 25 inguru, bi astetik behin-edo hizkuntza bat. 

 

